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LA POESÍA DEL SIGLO XIV EN CASTILLA: HACIA UNA 
REVISIÓN HISTORIOGRÁFICA (III)1

Mariano de la Campa Gutiérrez 
Universidad Autónoma de Madrid 

IULCE-UAM

0. Introducción

En otros trabajos me he ocupado de la recepción de la poesía del s. xiv en el
s. xviii para ver si la visión que ha rescatado la erudición moderna de la historia
literaria era correcta o estaba deformada en algún aspecto.

Mi primera impresión al intentar construir una historiografía de la poesía del 
s. xiv era que la situación en el s. xviii parecía bastante deficitaria, pero al analizar
detenidamente el panorama, puede comprobar que no era así2.

Aquí me ocuparé de la historiografía de la poesía del s. xiv en el s. xix. Me 
centraré en la primera mitad del siglo e intentaré mostrar que para este siglo la 
situación es bastante distinta a lo visto hasta ahora. Los hombres que se dedicaron 
al estudio de la historia literaria a finales del s. xviii y principios del xix, aunque 

1.	 Este trabajo se inscribe en el proyecto de investigación HAR2015-68946-C3-2-P, financiado
por el Ministerio de Economía y Competitividad del Gobierno de España, en el marco de los
Proyectos de I+D, convocatoria 2015, del programa estatal de fomento de la investigación cien-
tífica y técnica de excelencia, subprograma estatal de generación del conocimiento.

2. Mariano de la Campa, «La poesía del siglo xiv en Castilla: hacia una revisión historiográfica
(I)», en En Doiro antr’o Porto e Gaia: Estudos de Literatura Medieval Ibérica, organização de J. C. 
Ribeiro, Porto, Estratégias Criativas, 2017, pp. 299-313 y «La poesía del siglo xiv en Castilla:
hacia una revisión historiográfica (II)», en  Literatura Medieval (hispánica): Nuevos Enfoques
Metodológicos y Críticos, eds. G. Lalomia, D. Santonocito, Catania, Università di Catania, 2018, 
pp. 123-137.
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educados en plena ilustración, sufrieron una evolución que ha permitido a los histo-
riadores de la literatura hablar tanto de prerromanticismo como de romanticismo. 

I. Manuel José Quintana (1772-1857)

La obra que Quintana preparó sobre la historia de la poesía castellana, que
contó con cinco ediciones (1807, dos en 1817, 1830, 1838)3, analiza en la in-
troducción las distintas etapas de la historia literaria, división que perpetúa la 
concepción neoclásica en cuanto a las diversas épocas de la literatura española4. 
En la primera de ellas, Del principio de nuestra poesía y sus progresos hasta Juan de 
Mena, se ocupa de presentar una pequeña disquisición filosófica sobre la prosa y 
el verso y su valor en la historia cultural de la humanidad (p. xi)5:

Se ha convenido generalmente en dar a la poesía el primer lugar entre las artes de 
imitación. Ya se mire la antigüedad de su origen, ya la extensión de los objetos que 
la ocupan, ya la duración y el agrado de sus impresiones, ya en fin las utilidades 
que produce, siempre resaltan su dignidad y su importancia y la historia de sus 
progresos tiene que ir unida siempre a la de los otros ramos que componen la 
ilustración humana.

Y, tras un repaso de sus bondades para con la sociedad y la diferencia en que 
las distintas naciones la han acogido, afirmaba (pp. xii-xiii):

Algunas naciones favorecidas del cielo la recorren con más prontitud y pasan li-
geramente desde la flaqueza de los primeros ensayos al vigor de los pensamientos 
más grandes y combinaciones más acabadas. Tal fue la suerte de la Grecia, donde 
el genio de la poesía contando apenas algunos momentos de infancia crece y se 
eleva hasta el punto de producir los inmortales poemas de Homero. 

3. Manuel José Quintana, Poesías selectas castellanas desde el tiempo de Juan de Mena hasta nuestros
días, recogidas y ordenadas por d. Manuel Josef Quintana, Madrid, Gómez Fuentenebro y Com-
pañía, 1807, 3 vols. (4 vols., Madrid, Gómez Fuentenebro y Compañía, 1817; 4 vols., Perpiñán, 
Imprenta de J. Alzine; 4 vols.,  Madrid, Imprenta de D. M. de Burgos, 1830; Paris, Librería
Europea de Baudry, 1838).

4.	 Consta de VI artículos: I.« Del principio de nuestra poesía y sus progresos hasta Juan de Mena». 
II. «De nuestra poesía hasta el tiempo de Gracilaso». III. «De Garcilaso hasta los Argensolas. 
IV. «De los Argensolas y otros poetas hasta Góngora». V. «De Góngora y Quevedo, y sus imi-
tadores»; VI. « Reflexiones generales».

5.	 Mantengo el texto original, pero modernizo el uso de mayúsculas, acentuación  y puntuación.

Avatares y perspectivas.indb   516 29/7/19   17:43

www.ahlm.es



517La poesía del siglo xiv en Castilla: hacia una revisión historiográfica (III)   |

De aquí salta a la poesía de las lenguas vulgares y a la situación de España (p. xiii):

Tal aunque con menos brillo y perfección fue la de la Italia moderna, donde en me-
dio de la noche de los siglos de barbarie sucedidos a la ilustración romana, parecen 
de repente Dante y Petrarca, trayendo consigo la aurora de las artes y el buen gusto. 
Otros pueblos menos dichosos luchan siglos enteros con la rudeza y la ignorancia, 
se hacen sensibles más tarde a los halagos de la elegancia y la armonía y la perfec-
ción en el modo que es dado a los hombres conseguirla, es conquistada por ellos 
solamente a fuerza de tiempo y de fatiga. Una gran parte de las naciones modernas 
se halla en este caso y entre ellas es preciso contar también a nuestra España. 

Después pasa repaso a nuestra poesía medieval hasta Juan de Mena y aun-
que en su antología no selecciona ninguno de los textos de los que habla en la 
introducción (solo una pequeñísima muestra de Santillana, Mena y Manrique), 
conoce por la edición del Tomás Antonio Sánchez la poesía castellana anterior al 
s. xv, como reconoce en su introducción. Tras hacer una extensa mención sobre el
Cantar de Mio Cid y resaltar la labor cultural, también como poeta, del rey Sabio, 
entramos en una época más difícil, justo la que corresponde con el final del s. xiii
y el s. xiv hasta tiempos de Pedro I (1284-1369) (pp. xx y xxi):

Si el movimiento que dio este gran rey [Alfonso X] a las letras hubiera sido auxi-
liado por sus sucesores, la ilustración española contando dos siglos de antelación, 
contaría también más grados de perfección y más riquezas. No lo consintió la 
naturaleza feroz de aquellos tiempos crueles. Empezó a arder la llama de la guerra 
civil en los últimos años de Alfonso con la desobediencia y alzamiento de su hijo, 
y siguió casi sin interrupción por un siglo entero hasta que llego al último grado de 
atrocidad y de horrores en el reinado borrascoso y terrible de Pedro. Los hombres 
de Castilla en esta miserable época parece que no tenían espíritu sino para abo-
rrecer, ni brazos sino para destruir, ¿cómo era posible que en medio de la agitación 
de aquellas turbulencias pudiese lucir tranquilamente la antorcha del ingenio ni 
oírse los cantos de las Musas? 

A pesar de ello, puede dar cuenta de las obras poéticas que los hombres del s. 
xviii habían sacado a la luz (p. xxi):

Así es que solo se cuenta en ella un cortísimo número de poetas: Juan Ruiz Ar-
cipreste de Hita, el infante don Juan Manuel, autor del Conde Lucanor, el judío 
Don Santo y Ayala el Cronista. Los versos de estos escritores unos se han perdido, 
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otros existen todavía inéditos, habiendo salido solamente a la uz pública los del 
Arcipreste, que por fortuna son tal vez los más digno de conocerse. 

Tras un repaso a la obra del arcipreste de Hita con mención a algunos versos 
de su libro (pp. xxi-xxiii), termina la revisión con el siguiente cometario (p. xxiii):

Don Tomás Antonio Sánchez ha publicado las obras de casi todos los autores men-
cionados, con ilustraciones excelentes, así para dar noticia de ellos, como para la 
inteligencia del texto, que la ancianidad y rudeza de lenguaje y los vicios de los 
códices han obscurecido a porfía. Allí están como en una armería estas venerables 
antiguallas, objetos preciosos de curiosidad para el erudito, de investigaciones para el 
gramático, de observación para el filósofo y el historiador, pero que el poeta sin gas-
tar tiempo en estudiarlos saluda con respeto como a la cuna de su lengua y de su arte.

Le siguen los otros apartados en los que ha dividido la historia de la literatura: 
Artículo II. De nuestra poesía hasta el tiempo de Garcilaso; artículo III: Des-
de Garcilaso hasta los Argensola; artículo IV: De los Argensolas y otros poetas 
hasta Góngora; artículo V. De Góngora y Quevedo y sus imitadores; artículo VI. 
Reflexiones generales, restablecimiento del buen gusto (título que reformó supri-
miendo «restablecimiento del buen gusto» desde la edición de 1830). 

Sus reflexiones sobre la poesía adolecen de una visión neoclásica, la búsqueda 
del buen gusto a partir de los poetas de las segunda mitad del s. xviii, buen gusto 
que solo podía encontrarse en los poetas del xvi y reencontrarse en el s. xviii y 
analiza las virtudes y defectos (los males) en la historia de la poesía desde el s. 
xvi con la nómina de poetas que deben entrar en la canon de nuestra historia 
literaria. Y terminaba diciendo (pp. lxxxiii-lxxxiv):

Yo, sin pretender dar por regla mi opinión particular y juzgando por el efecto que 
en mí hace su lectura, diría que aunque contemplo nuestras poesías antiguas a 
bastante distancia de la perfección, todavía sin embargo producen en mi espíritu 
y en mi oído el placer suficiente para disimular en gracia suya los descuidos y lu-
nares que encuentro. Me atrevería también a decir que si nuestros poetas hubieran 
cultivado los géneros grandes de la poesía, la epopeya y el drama con el esmero y 
felicidad que la oda y demás géneros cortos, podríamos estar contentos del lote 
que nos cabía en esta amena parte de literatura. Añadiré en fin, que a mi juicio es 
absolutamente necesario leer y estudiar a estos poetas para aprender la pureza, la 
propiedad y la índole de la lengua y para formar el gusto y el oído en el número 
y fluidez de los versos, y en la estructura del periodo poético castellano. No sería 
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difícil, ni quizá fuera de propósito manifestar en nuestras composiciones moder-
nas el influxo que ha tenido en sus autores la admiración exclusiva o el desprecio 
exagerado de los padres de la poesía española, pero estas aplicaciones, necesaria-
mente odiosas, no entran en carácter ni en mis principios. 

Finalmente nos habla del declive en tiempos de Carlos II y de la revolución 
surgida con los poetas del xviii y la guía del buen gusto con Luzán (p. lxxxiv):

La principal gloria de esta revolución feliz se debe a D. Ignacio de Luzán, que no 
contento con señalar la senda del buen gusto en su Poética, publicada en 1737, dio 
también el exemplo de marchar por ella con los buenos rasgos poéticos que se leen 
en las pocas composiciones que de él se han publicado.

En esta recuperación y fijación de un canon con una nómina de poetas fijados 
según un criterio de buen gusto no tenía cabida la poesía medieval, y menos la del 
s. xiv, que quedó fuera de la antología y de la historia literaria a pesar de todos los
avances que consiguió la erudición del xviii.

II. Juan Nicolás Bölh de Faber (1770-1836)

Juan Nicolás Böhl de Faber (1770-1836), publicó entre 1821 y 1825, en tres
tomos, una antología de poesía castellana, la Floresta de rimas antiguas castellanas6. 
Su objetivo de recuperar la antigua literatura española culminó con la edición 
de la Floresta. Su intención era distinta a la de Quintana, pues el impulsor de la 
polémica sobre el romanticismo en España tenía la idea de difundir una colec-
ción de poesía castellana para sus compatriotas alemanes y así dar a conocer la 
riqueza de una poesía desconocida en Europa fuera de los círculos más eruditos. 
En absoluto coincidía con Quintana en fijar unas directrices canónicas sobre la 
poesía, de quien se queja amargamente en su correspondencia que no le tiene en 
cuenta en las sucesivas ediciones de las Poesías selectas posteriores a la Floresta. 

Bölh de Faber explicaba en el prólogo el enorme esfuerzo que le había llevado 
poder reunir los textos de la antología (pp. 7-8):

6.	 Juan Nicolás Böhl de Faber, Floresta de Rimas Antiguas Castellanas, Hamburgo, en la Librería de
Perthes y Besser,  1821-1825 (reed. con estudios preliminares de B. Molina Huete, E. Merino
Claros, F. Báez de Aguilar González, F. Durán López, 3 vols., [ed. facsímil de la primera], México, 
Frente de Afirmación Hispanista, A.C, 2015). A través del inventario de su biblioteca podemos
saber qué cancioneros poseyó, según los registros de Durán (a. 1849) y la Barrera (1923).
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El editor de estas rimas ha dedicado los ocios de veinte años al estudio de la 
poesía castellana antigua. Tenía trazado dar en ella un plan cumplido, extractando 
por el orden de los tiempos los poemas más sobresalientes de cada era, con notas 
históricas y filológicas y añadiendo algunas investigaciones sobre la naturaleza del 
ritmo, metro y rimas. Más faltándole gran parte de los documentos indispensables 
para tan vasta empresa, y no morando en la capital, en cuyas bibliotecas tal vez se 
hallarían, ha cedido a las instancias de sus amigos de Alemania, que desean gozar 
del fruto de sus desvelos. Publica pues por mano de ellos esta floresta, que es parte 
de los materiales con harto trabajo por él colectados.

La colección se ordenaba siguiendo criterios temáticos y su intención era 
completar o superar las que hasta el momento se habían publicado en el xviii y 
en los primeros años del xix (p. 8):

Compónese de 371 poesías con unos veinte mil pies de verso, ordenadas en sus 
ramos de sacras, doctrinales, amorosas y festivas. Solo 42 de ellas han visto la luz 
modernamente en los 31 tomos que componen el Parnaso Español, la colección de 
Ramón Fernández y las Poesías selectas de don M. J. Quintana, de modo que esta 
Floresta puede servir de suplemento a todas estas colecciones. 

El número total de los tres volúmenes es de 1000 composiciones. 
Desafortunadamente para la poesía del s. xiv solo se incluyeron textos del 

arcipreste de Hita, sacados de la Colección de Tomás Antonio Sánchez, y de Pero 
López de Ayala, del Libro del palacio, copiado «de un manuscrito», como él mis-
mo señala en el índice de autores y fuentes.

La historia de la formación de la Floresta ha sido perfectamente estudiada por 
Belén Molina Huete y ella remito para cualquier interesado en el tema.

III. Friedich Bouterweck (1766-1828)

De años antes, pero traducida al castellano en 1829, es la obra del alemán
Friedrich Bouterweck, quien preparó en 12 volúmenes una historia general de las 
literaturas europeas como parte de un proyecto más amplio, dirigido por Johann 
Gottfried Eichhorn, desde la Universidad de Gotinga, que pretendía construir 
una historia de las ciencias y las artes7. La obra, fruto de la colaboración de varios 

7.	 Friedrich Bouterwek, Historia de la Literatura Española, escrita en alemán por F. Bouterwek, tra-
ducida al castellano y adicionada por d. José Gómez de la Cortina y d. Nicolás Hugalde y Mollinedo, 
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especialistas, pretendía reunir todos los progresos del saber humano que habían 
sacado del olvido los eruditos ilustrados, aunque con un espíritu que podríamos 
calificar de romántico ya que identifica literatura con lengua y lengua con pueblo 
o nación. De los volúmenes que le encargaron a Bouterweck para elaborar las
historias de la literatura europeas, el tercero se ocupa de la literatura española.
La edición alemana fechada en Göttingen en 1804, se tradujo al francés en 1812
y al inglés en 1823. La obra de Bouterweck se componía de tres libros con un
prefacio y una introducción. El libro primero trataba de la poesía Desde fines del
siglo xiii hasta los primeros decenios del siglo xvi, el libro segundo Desde los primeros
decenios del siglo xvi hasta la segunda mitad del siglo xvii y el libro tercero Desde la
segunda mitad del siglo xvii hasta fines del xviii. La traducción española de 1829,
debida a Gómez de la Cortina y Hugalde y Mollinero, corresponde únicamente
a la primera parte e incluye las notas que Bouterweck había elaborado para esa
primera parte. La traducción incorpora unas «Notas de los Traductores» que am-
pliaban casi tres veces lo elaborado por Bouterweck. Las fuentes utilizadas por
Bouterweck habían sido la traducción de Velázquez hecha por Dieze y la obra
del padre Sarmiento. Los traductores añadieron nuevas fuentes como los volú-
menes de Tomás Antonio Sánchez y las ediciones que la Academia de la Historia
había llevado a cabo en especial sobre las Crónicas8.

Bouterweck incluía para el s. xiv, la época que nos interesa, varios apartados: 
Alfonso XI, Infante don Juan Manuel, el arcipreste de Hita, y el Amadís de Gau-
la. Esta última obra le permite incluir en la historia literaria del s. xiv el estudio 
de los romances, aspecto que ningún otro erudito se había atrevido hacer hasta 
el momento (p. 32): 

La fama que adquirieron el Amadís y las infinitas imitaciones que se hicieron de 
él dio a conocer la estrecha relación que había entre este género de novela y los 
romances, y desde entonces recobraron éstos todo el aprecio de que eran dignos, 
en vez del olvido a que habían estado antes condenados. 

Para continuar explicando la antigüedad de los mismos (pp. 32-33):

Los más antiguos romances españoles que se conservan en su primitivo lenguaje 
son sin duda los que se han tomado de los libros de caballería, de los cuales unos 

Madrid, Imprenta de d. Eusebio Aguado-Impresor de la Real Casa, 1829 (reed. de C. Valcárcel 
Rivera  y S. Navarro Pastor, Madrid,  Verbum Editorial, 2002).

8. Bouterwek, Historia de la Literatura, ob. cit.,  2002, p. xxxv y pp. xxxvi-xliv.
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son imitaciones del Amadís y otros traducciones de novelas francesas, porque este 
género de literatura era casi el mismo en España que en Francia. Los romances 
históricos son muy parecidos a los primeros en todas sus partes, pero unos y otros 
descendieron después de la clase de poesías cultivadas a las producciones popu-
lares, quedando confiados únicamente a la memoria del pueblo, en donde se han 
conservado hasta nuestros días. 

Y terminaba señalando el poco valor que se les daba en España (p. 33):

Los literatos españoles no hablan de ellos más que de paso, como si temiesen 
comprometer la dignidad de su literatura deteniéndose en el examen de estas pro-
ducciones irregulares de un siglo de ignorancia; el apreciador imparcial de la poe-
sía de la naturaleza y de la del arte y que solo aprecia a esta mientras está unida a la 
primera, sabrá dar en todo tempo su justo valor a los antiguos romances españoles. 

Y los agrupaba en Romances caballerescos, Romances históricos, Romances del Cid, 
Romances mitológicos, Romances sagrados y Romances líricos. Y terminaba diciendo 
«Hasta fines del s. xiv no empezaron los romances a dar alguna reputación a sus 
autores» (p. 36).

Estos poemas solo poco tiempo antes habían sido considerados dignos de ser 
editados, cuando Quintana se ocupó de preparar para la imprenta los tomos xvi 
y xvii de la colección de Ramón Fernández, que se imprimieron en 1796 con 
el título de Poesías escogidas de nuestros cancioneros y romanceros, aunque todavía 
con graves problemas metodológicos a la hora de distinguir las producciones de 
origen tradicional y culto como he estudiado en otros trabajos.

Bouterweck incluía también en el s. xiv «canciones», las máximas en verso de 
Rabí Santo y algunos poetas de tiempo de Juan I, antes de dar paso al reinado de 
Juan II y con ello al s. xv (pp. 36-37):

El marqués de Santillana, que vivía a principios del siglo xv, cuenta que su abuelo 
había compuesto assaz buenas canciones y cita el principio de algunas de ellas. Tam-
bíen dice que en su tiempo se celebraban las máximas que puso en verso un judío 
español llamado Rabí Santo, y que en tiempo de don Juan I Alonso González de 
Castro y algunos otros poetas líricos gozaban de grande reputación. Pero todos 
estos nombres, ilustres entonces, se sepultaron en el olvido al principio del s. xv, 
en que apareció, en el reinado de don Juan II, una nueva generación de poetas que 
eclipsaron la gloria de cuantos les habían precedido. 

Avatares y perspectivas.indb   522 29/7/19   17:43

www.ahlm.es



523La poesía del siglo xiv en Castilla: hacia una revisión historiográfica (III)   |

IV. Eugenio de Ochoa (1815-1872)

Un erudito que podemos considerar plenamente romántico es Eugenio de
Ochoa. Escritor, poeta, editor, crítico, bibliotecario y político. Discípulo de Al-
berto Lista, vivió una parte de su vida en París, donde desarrolló una labor in-
tensa como editor de textos españoles. Dentro de esta tarea de difusor de la 
cultura española fue el primero (antes que apareciera en la BAE bajo la mano de 
Florencio Janer) en reeditar la colección de Tomás Antonio Sánchez, en 18429. 
En la advertencia, p. vii, indicaba:

Habíamos pensado publicar ahora esta obra enteramente tal cual la dio a luz el 
sabio don Tomás Antonio Sánchez, por respeto a la autoridad de este insigne 
erudito; pero considerándolo bien, hemos visto luego que en el primer tomo a lo 
menos era preciso, en el interés bien entendido de nuestros lectores, que hicié-
semos notables modificaciones. La primera idea de Sánchez no fue formar una 
colección de poesías anteriores al s. xv, sino únicamente publicar la carta que, con 
el título de Proemio, dirigió el marqués de Santillana al condestable de Portugal. 

Y explicaba cómo Sánchez con ocasión de haberse publicado las Memorias de 
la historia de la Poesía del padre Sarmiento, se sintió obligado a «rectificar algunos 
errores y a aclarar algunos pasages oscuros o incompletos que se hallaban en la 
obra del sabio señor Sarmiento» (p. vii) por lo que: «siguió extendiéndose cada 
vez más en sus notas, con motivo de refutar al P. Sarmiento, y de aquí resultó que 
estas notas tomaron insensiblemente un carácter de discusión o polémica lite-
raria de ningún interés hoy día para los lectores, aunque en su tiempo debieron 
serlo de mucho» (p. vii). 

Ochoa suprimía la vida del marqués de Santillana y el catálogo de sus obras 
así como algunas consideraciones críticas que había realizado Sánchez a su estu-
dio y justificaba los cambios diciendo (p. vii): «No hemos tenido pues solamente 
que invertir el orden de las materias, mas también que suprimir muchas cosas que 
el mismo Sánchez hubiera suprimido en el caso de haber llegado a publicar una 
segunda edición de su preciosa obra» (p. vii). 

9. Eugenio de Ochoa, Colección de Poesías castellanas anteriores al siglo xv, publicadas por D. T. A.
Sánchez. Nueva edición, hecha bajo la dirección de d. Eugenio de Ochoa, con notas al pie de las páginas, 
una introducción y un vocabulario de voces anticuadas y aumenta con un suplemento que contiene tres 
poemas nuevamente descubiertos, Paris, Baudry, 1842.
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Para terminar explicando: «Otra mejora, permítasenos decirlo así, y mucho 
más sustancial, hallará el lector en esta nueva edición de la obra de Sánchez, tal 
es el suplemento que le hemos añadido y que contiene tres curiosas producciones 
inéditas, anteriores al s. xv, recientemente sacadas a luz en Madrid por el apre-
ciable literato don Pedro Pidal» (p. vii). 

Se trataba del manuscrito de la Biblioteca de El Escorial que contiene «vidas 
del rey Apolonio, de Santa María Egipciaca y la adoración de los santos reyes 
en verso antiguo», publicadas por Pedro José Pidal en 1841 y ahora incorporadas 
como suplemento a la edición de Ochoa. Del s. xiv Ochoa solo incluía el libro de 
Poesías del Arcipreste de Hita.

Finalmente, en este pequeño repaso quiero considerar el prólogo que escribe 
el Marqués de Pidal a la edición del Cancionero de Baena (1851), en colaboración 
con Eugenio de Ochoa, Pascual Gayangos y Agustín Durán10. Pedro José Pidal 
escribe un extenso y erudito discurso sobre «La poesía castellana de los siglos xiv 
y xv». En él dedica algunas consideraciones a los poetas del s. xiv incluidos en el 
Cancionero de Baena, que, aunque ya habían sido tratados por Sarmiento y Sán-
chez, la erudición de la primera mitad del s. xix los había olvidado totalmente. 
Por vez primera en el s. xix Pidal había escrito:«Aunque este cancionero se com-
piló a mediados del s. xv, contiene obras de poetas y trovadores pertenecientes al 
s. xiv, y abraza por lo mismo una de las épocas más importantes de la historia de
nuestra literatura antigua» (p. 265).

Y al referirse a la relación de la poesía castellana con la gallega y la portuguesa 
volvía a recuperar la polémica que en el s. xviii habían protagonizado el padre 
Sarmiento y Tomás Antonio Sánchez, sin llegar a darse cuenta todavía que los 
poetas primitivos de Baena representan la generación intermedia entre la poesía 
de los Cancioneros gallego portugueses y la poesía castellana del s. xv. A pesar 
de ello sus juicios revalorizaban muy positivamente toda la poesía de cancionero 
y abrían la puerta a la comunidad investigadora para que centrara sus esfuerzos 
en su recuperación. 

V. Conclusiones-Final

Para concluir, tras examinar el periodo que cubre los primeros cincuenta años
del s. xix, puede afirmarse que en lo que respecta a la recuperación y estudio de 
textos poéticos del s. xiv el panorama que se nos ofrece es francamente desolador. 

10.	 Pedro José Pidal, El cancionero de Juan Alfonso de Baena (siglo xv), ahora por primera vez dado a
luz con notas y comentarios, Madrid, Rivadeneyra, 1851.
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Solo la obra de Juan Ruiz volvió a editarse en este periodo. El resto de textos y 
autores del s. xiv, de los que la erudición del s. xviii se había ocupado, quedaron 
totalmente silenciados.

Y ello debido a que el interés estético de los nuevos eruditos había desplazado 
su foco hacia otros ideales literarios: de una parte Quintana, el poeta defensor del 
liberalismo y coronado al final de su vida por Isabel II como el poeta nacional, se 
había fijado la tarea de dotar al país de un cuerpo canónico de autores y obras en 
el que la poesía del s. xiv quedaba excluida enteramente. De otra parte la obra de 
Bouterweck, de la que hubieran podido extraerse conclusiones muy interesantes 
para el estudio de la poesía del s. xiv, no tuvo la acogida positiva necesaria para 
que pudieran seguirse las reflexiones que ofrecía por tratase de la obra de un ex-
tranjero. Por su parte Bölh de Faver, a pesar de su enorme esfuerzo por construir 
una antología de textos españoles mejor que las que existían, no pudo acceder a 
las obras medievales, excepto al Libro del arcipreste, y dadas las dificultades con las 
que se topó, dirigió su antología a los alemanes aficionados a la poesía española.

Con todos estos puntos en contra, unos estéticos y otros políticos, la investi-
gación sobre textos medievales quedó estancada.

Cuando a mediados de siglo el Marqués de Pidal se interesó de nuevo por 
la poesía del s. xiv y xv, no pudo desembarazarse de los prejuicios que sobre los 
poetas de cancionero de la segunda mitad del s. xiv había señalado Tomás An-
tonio Sánchez; a pesar de ello, con su trabajo abría la puerta a una nueva etapa 
mucho más fructífera, la que marcarían las historias de la literatura de Ticknor y 
Amador de los Ríos, que serán objeto de un futuro trabajo.
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